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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
HIMEIIbKUX TEPMIHIB MAIIMHOBYIYBAHH{A

Anoranisa. V craTTi posrisfanoTbCs CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOIMBOCTL TEpMIHIB MaH.II/IHO6y,HyBaHHH
(#a Marepiasi HiMelpKoI MOBH). MammHo6y1yBaHHS € raJIy3310 IIPOMUCIIOBOCTI, 10 POSBUBAETHCS HAN3BUIANHO
meuako. Jlizepom y uii ramysi e Himeuunna. 31 cTpIMEEM pOSBETKOM MaIMHOOY/[yBaHHS SIK Tasly3l IPOMUCIIO-
BOCT1 PO3BHBAETHCS 1 TEPMIHOJIOTIsSI. SHAYHE TIOIIMPEeHHA HpO,HyKTlB HIMEI[bKOTO MAIMHOOYAYBAHHS y CBITI TA
30KpeMa B YKpaiHi IPUBEPTAITE yBAry 0 TEPMIHOJIOrII Ta I KOpeKTHOro Ieperany. Posymints reopeTnanux
3acaj poOUTh MOKJIMBIM MAKCAMAJIbHO KOPEKTHUHN Ta TOYHHUHN IepPeKJIal] TePMIHOJIOTII el raaysi. Y Xoml Io-
CJTII3KEHHST BCTAHOBJIEHO, 110 HAUOLIIBII IOMUPEHNMI TUIAMHU CTPYKTYPHUX TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHUIH Tajry3l
MAIIHHOOYAYBAHHS €: CKJIQIH]I TePMIHN, TePMIHOJIOTIUH] CJIOBOCIIOIyYeHHS, IIPOCT1 TEPMIHM, TepMIHH-a0peBia-
1111, TTOX1THI TePMIHH.

Knrouosi ciioBa: mammHOOyIyBaHHSA, TEPMIH, TEPMIHOJIOTLSA, TEPMIHOJIOTIYHA OJUHUIL, CJIOBOTBID, CKJIATHUAN
TepMiH, CEMaHTHUYHE II0JIE.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES
OF GERMAN MECHANICAL ENGINEERING TERMS

Summary. The article discusses the structural and semantic features of German mechanical engineering
terms. Mechanical engineering is a very fast growing industry. Germany is undoubtedly the leader in this area.
The wide distribution of German mechanical engineering products in the world, and in particular in Ukraine,
draws attention to the terminology and its correct translation. Currently, the problem of standardization and
normalization of industry terminology is of paramount importance. With the rapid development of mechan-
ical engineering as a branch of industry, terminology also develops. Understanding the theoretical founda-
tions makes possible the most correct and accurate translation of the terminology of this branch of industry.
The terminology of mechanical engineering in the German language is a complex system with its own special
organization. Its center is terminological vocabulary. The most common types of structural terminological units
in the field of mechanical engineering, which were identified during the study, are: complex terms, termino-
logical phrases, simple terms, abbreviations, derivative terms. The authors found that word formation is the
leading way to form terminological vocabulary in the German language. Frequent use of complex terms can be
explained by convenience the use of a holistic word, compared to the phrase. The least common among complex
terms are terminological units, which include four or more components. Among the terminological phrases
two-word terminological phrases dominate. Simple root terms can be components of phrases, complex words
and serve as centers of word-forming nests. These terms form the core of all terminology and are used to form
new terminological units. According to the authors, the wide use of complex terms in the German language can
be explained both by the peculiarities that follow from the specifics characteristic of the terminology, and by
certain general structural regularities of the German language. The authors single out eight semantic fields
that are characteristic of the German mechanical engineering system. The article argues that the number of
semantic fields in the field of mechanical engineering tends to expand, which is due to the continuous develop-
ment of the industry itself.

Keywords: mechanical engineering, term, terminology, terminological unit, word formation, complex term,
semantic field.

OCTAHOBKA IIpoOseMu. Yci raiysi HayKu
# TeXHIKU IMOCTIHHO 30aradyyoThCd HOBUMU
TeXHOJIOTIAMM Ta 1HHOBAIIIAMM, IO BHUMArae Bifg
HAYKOBOI MOBO3HABYOI CIILILHOTA PO3POOIEHHS
NIJIAXIB HAWMeHYBAHHS TEPMIHOJIOTIYHUX IIOHSATD
1 iX cmcremMaTu3allli, BHOPSAOKYBAHHSA 3arajy Tep-
MiHOJIOTIUHOI Jekcukn. [Ipobsema crammaprusarrii
Ta HOpMAJI3allll raJiy3eBol TepMiHOJIOTII HaOyBae
IIepIIoYeproBoro 3uaveHHs [5, ¢. 116].
lanysp mamuHOOyAyBaHHS € OMHIEH 3 HAal-
OLJIBIII PO3BUHEHUX Ta BAKJIMBUX Tajiy3ed CBITO-

Bol mpommucyoBocTi. Cepen ycix IIpemcTaBHUKIB
miel rajry3i HiMeIllbKe MAIIMHOOYIYBAHHS € OTHNUM
13 HAWBILIMBOBIIIMX Ta HAMWOLIBII IIONIMPEHHNX
y BCbOMY CBiTi, B ToMy 4mcil # B Vkpaini. Came
Yepes 3HAYHE MOIIUPEHHS npo;[yRTna HIMEIbKOTO
MalnHOOy/[yBaHHS B HaIIl#l KpaiHl KOpeKTHHH
Ta MPABUJIBHUN IepeKJIaJl TePMIHIB ITiel rajyai
YKPAIHCBKOI MOBOIO € BKpail HEOOXITHHUM, TOMY
B&XKJINBO [I€TAJBHO JIOCILKYBaTH CTPYKTYPHO-
CeMaHTHUYHI 0COGJIMBOCTI TEPMIHOJIOTII MAIIHWHO-
OymyBaHH.
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AnaJia ocTaHHIX HOoCaigKeHb i myOmikarii.
BusuenHio muTaHb cTaHy ¥ IIEPCIIEKTUR YIO0CKOHA-
JIEHHS TePMIHOJIOTIYHUX CHCTEM IIPUCBIIYBAIIU CBOI
HAyYKOBI ITpairi 0araTo BueHux, cepen axkux: B. J1. Ba-
mug, T. P. Kuax, I. M. Kouan, A. B. Kpusxanisceka,
JI. M. Tominenro, H. B. Hikymina, T. I. Ilansko,
0. B. Cynepanceka, JI. B. Tkauesa, 1. A. Crepwuimn,
T. A. Kymuosa, M. O. Jlobanosa Ta iH.

Buniniennsa nHe BupinmieHux paxime 4YacTHH
3arasmpHol mpoOsemu. Hespakaoouwm Ha BeauKy
KLUIBKICTb HAYKOBUX CTYIIH, IIPHUCBIYEHNX BUBYEHHIO
raJIy3eBUX INJCHCTEM, 3AJIUIIAETHCSA II0Tpeda B Teope-
TUYHIT Po3POo0ITl IIPobJIeM, TIOB'S3aHUX 31 CIEI(IKOI0
00pamol [JIa JoCyeHHs TepMiHocucreMu. Hesrro-
PSIKOBAHICTE TEPMIHOJIOTT MAIIMHOOY IyBaHHS (B Pi3-
HMX MOBAaX) CTAHOBHUTH CEPHO3HY IIEPEIIKOIy ITif Jac
00MiHy HayKoBoI 1HGopMarrien. KoMruiekcHu mxis
JI0 JTOCJTIJTFKEHHST CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOIO ACIIEKTY
TEPMIHOJIOTI TaJIy3]l MAIMHOOYIyBAHHS Ha MaTeplai
HiMeITbKOI MOBH IlIe He 3aCTOCOBYBABCS. Y Ce BHUIIE3A-
3HAYEHe 3YMOBJIIOE AKTYaJIBHICTD 1€l PO3BIIKIL.

MeTor0 cTaTTi € BCTAHOBJIEHHS CTPYKTYPHO-
CEeMAHTHUYHUX OCOOJIMBOCTEM HIMEIIbKHX TEePMIHIB
MAaImuHOOYIyBaHHS, BUJIYYEHUX 31 cTarteil HiMellb-
KOMOBHHUX OHJIaMH-kypHamB «MaschinenMarkt»
ta «Industriemagaziny».

JlJia mocsArHeHHST OKpecJieHOl MeTH IIOTPIOHO
pO3B’sI3aTH TaKi 3aBIaHHI:

1. Jlatn BU3HAUYEHHS MOHATTIO «TEPMIiH» 1 cxa-
PaKTEepPU3yBATH HOTO 0COOJIMBOCTI.

2. BuBUMTH CTPYKTYpY TA CEMAHTUKY HIMEIIbKUX
TEepPMIHIB MaITHHOOYIyBAHHSI.

3. CxapakTepuayBaTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI
0CO6/IMBOCTI HIMEIIPKHX TePMIHIB BKA3aHOI raysl.

OG'eKTOM [OCHIIKEHHSI € HIMeIbKl TepMiHH’
MAIIWHOOYIyBAHHS, 4 MNPEeaMeTOM AaHAJI3y -—
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI 0COOJTMBOCTI TEPMIHIB 3a-
3HAYeHOI rajyai.

Buknan ocHoBHOro marepiasty i oOIpyHTY-
BAHHS OTPUMAHUX Pe3yJIbTATIB JocaimaxeHHs. [1po-
OsieMa BU3HAYEHHS TePMiHA € OJHIEID 3 HAKOLIBII
0OTOBOPIOBAHMX Yy CYYACHIM JIHTBICTAYHIN JriTepa-
Typi. YacTHHA BUYEHUX CIHUPAIOTHCA HA JIYMKY, IO
TepPMiH — I1e 0cO0JINBA JIEKCUYHA OJUHHUIIS, a i ToJI0-
BHA (PYHKIIS — HOMIHATUBHICTE. Ha nymMKy iHmImx,
HOHATTS TepMIHA M03HAYAE CYKYIHICTH IOCTIHHUX
O3HAK, KOTP1 JaI0Th XapaKTePUCTUKY SIKOMYCH SIBH-
LIy Y¥ TIPeIMeTy.

Taxi pisHl MOIJIAAN BYSHHX IIOZI0 TOTO, SIKE caMe
BUSHAYEHHsI TepMiHA € HaWOLIbII IPaBHIBHAM,
MOKHA OXapaKTePH3yBaTH THUM, IO BCl HAYKOBIL
MAIOTh PI3HI IL/IXO/IM 10 OLLIHIOBAHHSA 3/1aTHOCTI Tep-
MiHA II03HAYATH II€BHE MOHATTA. Hampuwrman, arig-
o 3 B. M. l'ostosirum Ta P. 10. Kobpirnum, Tepmin —
...CJIOBO UM ITIPSISTHE CJIOBOCIIOIYUEHHS, KOTPe Mae
crierfiabHe 3HAUYEHHs, 10 BUpaskae M opMye mpo-
doeciiite TTOHSTTS TA 3aCTOCOBYETHCSI B IIPOIIEC] IIi3-
HAHHS 1 0CBOEHHS HAYKOBHX, 4 TAKOK ITPOdQeCciiiHO-
TeXHIYHUX 00 €KTIB 1 BIAHOIIIEHD MK HUMID [2, . 39].

ToBopsum mpo JIiHI‘BiCTI/IqHy IPUPOAY TEepMiHA,
BapTO 3a3HAYMTH, IO LI/Ia HU3KA BICHHX BBAKAE TEpP-
MIHAMP JIUIITE Ti MOBHI OJMHHLL], II0 MAIOTB Je(iHIIIo.
ITe e omHiero 3 HANBATOMIIIMX PUC, KOTPl € OCHOBOIO
po3MeKyBaHHA (PaxoBOi JIEKCHKH TA 3araJIbHOBIKH-
Baumx cms. B. II. Jlanmienko BBaskae, 110 TepMIH —
11e CJI0BO (YU CJIOBOCIIOJIYYEHHS) CIIeIlaIbHOI cepu
BYKMBAHHS, KOTPE € HANMEHYBAHHSIM CIIEI[aIbHOTO
HOHATTS 1 KoTpe BuMarae medimimgi [3, ¢. 117].
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Busnauennsa O. B. Cymepancekoi, H. B. ITomosns-
coroi Ta H. B. BacunneBoi moennye morssigm Hay-
KOBITIB, HA3BAHUX BHUIIE, TA BUTOJIOIIYE, IO «...Tep-
MIH — IIe CITelfiajbHe CJIOBO (Y1 CJIOBOCIIOJIYYEHHS),
sKe TpUiHATe B MpodecifiHii TiAIBHOCTI Ta BIKH-
BA€ETHCSI B OCOOJIMBHUX YMOBAX; ...CJIOBECHE II03HA-
YeHHS ITOHATTS IIeBHOI raJIy3l IpodeciiHuX 3HAHD:

..OCHOBHUH IOHATTEBUH €JI€MEHT MOBHU CIICI[iaJIb-
HOTO TIpU3HAaYeHHs. ...J[J1sg ¢cBOro ImpaBUILHOTO POo-
3yMIHHSI TEpMIH BHMArae CIeIiajabHol aediirmi
(TouHOro HaykoBoro BusHauveHHA)» [8, c. 52]. Kpim
TOTO, JOCJIJHUII 3BEPTAITH OCOOJIMBY yBATy Ha
Te, IO «...BCEPEIHHI CBOI0 TEPMIHOJIOIIYHOIO II0JIS
TepMiH ogHO3HAYHMHN. TepMiHM PI3HUX MOJIIB, KOTPI
3By4YaTh OJHAKOBO, — OMOHIMID [8 ¢. 53].

A. B. Kpmxanisebka, JI. O. Cumonenxo, T. I. ITans-
KO Ta 1H. y CBOIX IIpalfIX aKIIEHTYIOTh HA TOMY, IO
TEPMIH — IIe TaKa OJWHUIIA MOBU, KOTPA ITOKJINKA-
HA BUPAYKATH IOHSTTSA HAYKM, TEXHIKHA Ta 6araTbox
IHIMUX CIeIlaJIbHUX TaJIy3ell, KOTPl € HeBlT eMHOIO
CKJIQIOBOIO0 JIEKCUYHOI CHCTEeMHU IPUPOJHOI MOBH,
KOTpa CIIpusie 3IMCHEHHI il I3HAaBaJILHO-1H)OP-
MaTUBHOI (PYHKII, 10 HOB’si3aHA 3 (PIKCYBAHHIM
Ta 30epesKeHHAM HAKOIMWYEHNX JIIOICTBOM 3HAHD
[7, c. 81].

C. 1. llesos HpoaHamayBaB ,uesucl KJIACUYHI BU-
3HAUYEHHSI TepMIHA Ta HA iX OCHOBI 3aIIPOIOHYBAB
BJIAaCHE TJIyMAadeHHs, 10, Ha MOro AyMKY, Iepeaae
CyTh I[LOIO IOHSTTS HaMmoBHimIe. Bin BBakae, 1110
TEPMIH — IIe KMOBHUM 3HAK (CJIOBO, CJIOBOCITOJIYYEH-
Hsl, CITOJIyYE€HHS CJIOBA YW CJIOBOCIIOJIYYEHHS 3 ITE€B-
HUMHJ CHMBOJIAMH 1 T. iH.), II0 BUPaXae MOHATTS
SIKOI-HeOyIb MIJISHKY 3HAHB 1 3 OTJIAAY HA Ile Mae
aednmuuo (HOHCHQHHH TIyMadveHHs), HA SIKY CBi-
JTOMO OPIE€HTYIOTHCS Tl, XTO BUKOPHUCTOBYE II€H MOB-
HU 3HaAR» [6, c. 27]. BI/I3Ha‘-IeHH$[, chopmyibOBaHE
BUEHHM, € [IeBHHUM y3araJbHEHHAM yCiX Iomepe-
JIHIX IIOTJIS/IIB HAYKOBIIIB HA TEPMIH.

OTixe, y 3HAYHIN YaCTMHI HAYKOBHX JOCIIIKEHD
TEPMIH BU3HAYAETLCS K CIEIiaJIbHe CII0BO, CJI0BOCIIO-
JIyYeHHSI, CIIOJIyUeHHS 3 IEeBHUMM CHMBOJIAMHE, KOTpPE
CJIyTye JIJIsT BUPAYKEHHS TTIOHSTTS ITeBHOI raJry3l 3HAHD,
a [Is POSKPHTTSI CBOIO 3HAYEHHs] BUMArae JedpiHii.

Tepminosoria ManmMHOOYyBaHHS B HIMEIbKIN
MOBI — I1e CKJIaTHA CUCTEeMA 31 CBOEIO 0COOJIUBOIO Op-
ramisarfiero. [i IeHTpoM € TepMIHOJIOTIYHA JIeKCUKA.

Haii6lapimn momMpeHuMy THIIAMHA TEPMIHOJIO-
TIYHUX OJWHUIIH Tay3l MAmMUHOOYIyBaHHS, KOTP1
0yJI0 BUSIBJIEHO B XOM1 JOCJIIIMKEHHS, €:

— CriragHi TepMiHy;

— TepMiHOJIOrIYHI CJIOBOCIIOJIYyUEHHS;

— IIpocti Tepminy;

— Tepmizu- a6pe131au11

— IMoximmi TeleHI/I

Haiiuacrimre 3ycTpiuamoThes CKJIAMHI TepMiHH,
yTBOpEHi c1rocoboM ciioBocKaamanusa. CriIagaHusa —
YTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA IILJISIXOM ITO€THAHHS JBOX
a6o Oisibire ciaiB B oxgHe. HoBi ciioBa, 110 yTBOpPIO-
OTBCA IIIJISXOM CKJIQJAHHS CJIIB, BAPTO BLAPI3HATHA
BIJ CJIIB, III0 CTAHOBJIATH 3POIIEHI CJIOBOCIIOIYYEH-
HsI, KOTP1 3 YacoM TpaHCHOPMYBAJIUCH B OTHE CJIOBO.
He kosxHe ci10BO, y CKJIaIl AKOr0 € IBA YK OLIbIIe
KOpeHIB, Oyle CJIOBOM, KOTpPE YTBOpPEHE CII0co00M
CKRJIaJaHHA. B TepMiHOJIONT JOCUTH YacTO 3yCTpi-
Yai0ThCS TEPMIHH, 110 OYJIU YTBOPEH1 BiJl CKJIAJHUX
CIB adiKcaJIbHUM CII0cO00M. YTBOPEHHSI HOBHX
TepMIiHIB caMe 3a JIOIIOMOTOI0 CIIOCO0Yy CKJIaIaHHS
CJIIB BBAYKAETHCSI HAMMEHIII IIPOOJIEMHNM CIIOCOOOM.



«Young Scientist» * No 8 (84) » August, 2020

3a BUKOPHUCTAHHS I[HOT0 METOY CJI0BA abo K JIMIIEe
1X OCHOBHU HOETHYIOTHCS, YTBOPIOKOYM HOBHUH TEPMIH,
KOTPHH IIPOTe JOCUTH PinKo HalyBae JOAATKOBOIO
3HAYeHHs, KOoTpe 0 ICTOTHO BIAPI3HAJIOCS BiJ IIPO-
CTOI CMHCJIOBOI CYMH YaCTHH IILOro cyoBa [1, c. 107].

Yacre BHKOPHUCTAHHS CKIIAIHUX TepMiHiB MOSK-
HA TOSICHUTH 3PYYHICTIO BUKOPUCTAHHS IIJIICHOTO
0(hOPMIIEHOTO €JI0BA, OPIBHAHO 31 CJIOBOCIIOJIYI€H-
HSIM, OCKIJIBKH IIPY 34CTOCYBAHHI CKJIATIHOTO CJIOBA
He TTOTPIOHO JyMaTH PO rpamMaTuyHe 0pOpMIIeHHS
TIePIIIOT0 KOMIIOHEHTA, a IIe € Ay*Ke BaKJIUBUM IJIs
ITMCEMHOT0 MOBJIEHHSI.

Bapro Tamo:x 3asHAUMTH, IO CJIOBOCKJIAIAHHS
€ HpOBi,uHHM crocobom YTBOPEHHsI TepMiHOJlorquo'i
JIEKCHKY B HIMELIbKII MOBL, TOMY CepeJi 3araJIbHOl Kijlb-
KOCT1 TepMIHIB HalfYacTIIIe 3ycTpiuaeMo came CKIIAIHI.

[TpuriagaMu CKIaJHUX TEPMIHIB TajIy3l MaIlu-
HOOYIyBAHHS €:

Edelstahl m — Hep:xaBioua CTaJb,

Tieflohbohren n — ruboKe CBEPIJIIHHS;

Seiltrommel f — kabenpuuit bapabaH.

3ajyesxkHO BII TOro, 31 CKLIBKOX KOMIIOHEHTIB
CKJIAJAEThCS TEPMIHOJIOTIUHA OJWHUIT, CKJIAM]-
Hl TEPMIHM MOKHA IIOJLUIMTH HA JTBOKOMIIOHEHTHI
Ta 0AraTOKOMIIOHEHTHI CKJIa,D;Hi TepMiHI/I

J10 IBOKOMITOHEHTHHX TePMIHIB HIMEIIPKOI raJIy-
31 MaIUHOOYIyBAHHS HAJIe:AaTh, HAIIPUKIIA, TaKi
TePMIHHU:

Antriebssystem n — cucreMa IIPUBOLY;

Dieselmotor m — qu3eIbHUM OJBUTYH;

Thermoplast m — TepMOILIIACT.

TPpHUKOMIIOHEHTHUMH CKJIAJHAMU TepPMIHAMU
CJI1T BBAYKATH:

Hartchrombeschichtung f — TBepme XpomMoBaHe
TIOKPUTTS;

Ultraschallschwindung f — yIbTpa3ByKOB1 KOJIU-
BAHH.

HatimenIn mommpeHuMy cepes CKIAIHUX TepMi-
HIB € TePMIHOJIOTIYHI OJUHUIIL, 0 CKJIAAY KOTPUX BXO-
JIUTH YOTHUPH ab0 OLIbIe KoMIoHeHTiB. Hanpukman:

Wasserabrasivinjektorstrahlschneiden n — Bog-
HO-a0pa3WBHUM 1H/KEKTODP CTPYMEHEBOTO Pi3aHHs.

[[Mupoke 3acTocyBaHHA B HIMEIIBLKINM MOBI CKJIAJ-
HUX TePMIHIB MOYKHA TIOSACHUTU SIK 0COOJIMBOCTSIMHU,
KOTP1 BUILJIMBAIOTH 3 XapaKTePHOI JJIs TePMIHOJIOT1]
crrermupiKy, TAK 1 IEBHUMHU 3aTaJIbHUMU CTPYKTYP-
HUMU 3aKOHOMIPHOCTSIMU HIMEIThKOI MOBH.

Takox cepeq TePMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIL y Ta-
JIy3i MAIuHOOYAYBAHHS JOCUTH YaCTO 3yCTPIdaemMo
TEePMIHOJIOIIYHI CJIOBOCIIOJIyYeHHA. TepMiHOJIOrY-
He CJIOBOCIIOJIYUEHHSI — 0AaraTOKOMITOHEHTHE OKpe-
MO odpopMJIeHe CeMAHTHUYHO IJIICHE CIIOJIyJYeHH,
YTBOPEHE IIIJIIXOM IIOETHAHHS TBOX, TPHOX UM OLITh-
1re ejieMeHTis [9, c. 103].

BasteskHo B KIJIBKOCTI KOMIIOHEHTIB, TepMiHO-
JIOTi4Hi CJIOBOCHOJIyY€HHs NPUHHATO IOIATH
HAa JIBO-, TPU-, YOTHUPHU- 1 T. JI. CJIIBHI T€PMIHOJIOTIUHI
CITOJIyYEHHS, IHAKIIIEe KasKydr, Ha 0araToCIiBHI Tep-
MIHOJIOTIYHI CJIOBOCITIOJIyYEHHS.

Hai011s11r yacTo BUBAHUME € JBOCJIBHI TEPMIHO-
JIOTIUHI CJIOBOCIIOJIyYEHHS. 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO BOHI
HAWYACTIIITE YTBOPIOIOTHCS 38 TAKMMU MOJTEJISIME:

— Imennuk + imennuk: Vorderachse-Vorderfeder f—
pecopa IIepegHbOro MOCTY;

— IIpurmernuk + imennuk: thermische Alterung f—
TepMIUHe CTAPIHHSA (3aIT3a);

— ImenHHK + IMEHHHK y pPOJOBOMY BIIMIHKY:
Halterung des Stoffdangers f — kpitutents damirepa;

181

— Partizip I + imenuux: federnder Ausschlag m —
TIPYKUHHUH YIIOp;

— Partizip II + imernmxk: hochgelegte Nockenwelle f—
cepemHiil PO3IIOIUIHLHIA BaJIL.

He menTtir BasKIMBOI0 YaCTHHOO HIMEITHKOI TepMI-
HOJIOT1I MAaIMHOOYyBaHHS € IPOCTI KOPEHEB1 Tep-
minu. BoHu e mpoctumu 3a cBoer MopgoIIoriaHo0
Oy710BOI0 1 MalOTh HYJIBOBI CJIOBOTBIPHI Mopdemn.
IIpocti KOpeHeBl TepMIHE MOKYTB OyTH KOMIIOHEH-
TaMU CJIOBOCIIOJIYI€Hb, CKJIAJHUX CJIB Ta CILyMKUTH
LeHTPaMHU CJI0BOTBIpHUX rHI3). Il1 repminn yTBOpIO-
I0Th SIIPO BCiel TEPMIHOJIOTII TA BUKOPHUCTOBYIOTHCS
IIJIsI YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHOJIOTIYHUX OIMHMUIIH.
Hamopuxnan:

Haken m — rax;

Hebel m — Bax1b;

Kurbel f — xpusomrwir.

Takosx 3ycrpiuaeMo MOXigHiI TepMmiHM, KOTpi
YTBOPIOIOTEHCS 30e0LIBIIION0 PI3HUMHU CII0co0aMHu adik-
CAJIBHOTO CJIOBOTBOPY. J{0o TaKMX 30KpeMa HaJIesKaTh:

Abbremsen n — raJibMyBaHHT;

Einspritzung [ — BrOpCKyBaHHS;

Wendigkeit m — MaHEBpeHICTL

Tl'oBopstum Bike IIPO ceMaHTHUUHI 0COOJITMBOCTI TEP-
MIHOJIOTIYHOI JIEKCUKM, HEOOX1THO 3a3HAYUTH, IO
1e TUTAHHS € JysKe BAMKJIUBUM JJIsT BUBYEHHS, BU-
KOPHCTaHHSA Ta CUCTeMAaTHU3aIi Ii OUHAIIb.

Ha ocHOBi cmisbHOTO 3MICTy CEMAaHTHYHO Op-
raHI30BAHOI CHCTEMH TEPMIHOJIOTIYHUX OIWHUIIb
hopMyroTBCST CEeMAHTHYHI II0JISI TEPMIHIB TaJryal
MaImuHoOyAyBaHHA y MOBl. CTpyKTypa TAKOro IoJist
Mae Ha MeTl OKPECJIUTH PO3YMIHHS JIIOIMHOK MOBHU
SK CHCTEMH IIJICHCTEMH, IJIs KOTPUX XapaKTepHl
B34a€MOJIis Ta B3aeMOIpPOHUKHeHHs. J[o mimcmcrem
TIOJIsT HAJIEYKATh CEMaHTHUYHI TPYIH — Iie TTapajur-
MATHUYHO IIOB’SI3aH1 OJWHHIN, KOTPl ITO€THYIOTHCS
CIILJIBHICTIO 3HAYEHB, HE3aJIeKHO Bl HAJIEKHOCT1
IO PI3HUX YaCTHUH MOBH [4, c. 398].

Orixe, y HIMEIBKIM TepMIHOJIOTII rajy3l Malllu-
HOOYAyBaHHS BUILISEMO TaKl CEMAHTHYHI IOJIS:

1. Mammuau ta mexaniamu. Jlo 11iel rpymu Ha-
JIeKATD K IPOCTi, TAK 1 0araTOKOMIIOHEHTHI TepMi-
HU Ha TT03HAYeHHS 6e3rocepeTHb0 MAIITMH Ta MeXa-
Hizmis. Hanpukiamn:

Stahlkrananlage f — crameBa KpaHOBA CHCTEMA;

SLKW (Schwerlastkraftwagen) m — BaHTaHUH
aBTOMOOLIIb BEJIMKOI BAHTAKOIILIIIOMHOCTI;

2. XapakTepucTruka MalIvuH Ta O0JIaJHAHHA.
ITro rpyny momisisseMo Ha TATPYIN:

— Tepwminn, IO [I03HAYAIOTH CKJIAJIOBl YaCTHUHU
MalMH Ta MexaHiamis. Jlo 1iel rpynu BXOAATE sK
npocTl (OXHOKOMIIOHEHTHI), Tak i ckiagHl (6araro-
rommoHeHTH1) Tepmiau: Haken m — rax, Bolzen m —
reunT, Hebel m — Bakinb,

— Tepminm, KOTP1 IT03HAYAIOTH OCHOBHI CHCTEMH
vammuan. Hanpurnag: Antriebssystem n — cucrema
IIPUBOJLY;

— TepMmiHoJIOrIYHI OMUHUAIIL IJIS TO3HAYEHHS I1a-
paMeTpiB MalIuH Ta MexaHiaMiB: Kapazitdt f— mict-
KicTb, Reichweite f - pamiyc mii;

3. llpuroaui cucremu ta mpucrpoi. Hampu-
KJIaI:

Elektromotor m — eJIeKTPOIBUTYH;

Verbrennungsmotor m — IBUTYH BHYTPIIITHBOTO
3TOPSIHHS;

4. O6uIIOBAaHHA MAIIUH Ta MeXaHi3MiB:

Schweifiplattierung f — 3BapoBaJIbHe TOKPUTTS,

Blechverkleidung f — ucTrOBe 00JIUITIOBAHHS;
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5. fkicHi xapaKTepPUCTUKHU MAIINH:

Wendigkeit f — MaHeBpeHICTD;

Tragfdhigkeit f — BaHTaMKOMITHOMHICTB;

6. O0’exTH Oiil:

Rosche f — tpanmes;

Tagebau m — BimKpuTi TipHUYL pobOTH;

7. Marepiasiu, KOTpi 3aCTOCOBYIOTHLCA B Ma-
IUHOOYAyBaHHI:

Edelstahl m — HepxaBloda CTaJIb;

korrosionsbestindige Legierung f — xopoaiiizoc-
TIMKHUHA CILIAB;

8. Ilpouecu, KOTPi BUKOHYIOTH MAIIWHU,
Ta IX CKJIAO0Bi:

Einspritzung f — BriopckyBaHHS;

Axialbewegung f — ocboBe epeMIIIeHHS.

Bucuosku. Otixe, 3arajioMm BHOKPEMJTIOEMO Bi-
CIM CEMAHTHUYHUX II0JIIB, KOTP1 CbOTOJHI € XapaKTep-
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HUMU JJIsT HIMEIIBKOI CHCTEeMH MAINHOOYIyBaHHSI.
IIpore HGO6Xi,Z[HO TAKOXK 3a3HAYUTHU, IO CTpiMKHﬁ
PO3BUTOK TaJIy3i Ma]_LII/IH06y,HyBaHHH CIIpusie TOsiBl
HOBOT0O 00JIaJHAHHS, a BiAIOBIIHO — 1 HOBUX TepPMi-
HIB. 3Ba/KAIOUYM HA IIe, MOKHA CTBEPIKYBATH, IO
KIJBKICTH CEeMAHTHYHUX IT0JIIB R IiH TasIy3l CXUJIb-
Ha 10 POSLIMPEHHs, KOTPE IIOB’sI3aHe 3 HEBINHHIM
PO3BUTKOM caMol iHAyCTpii.

Ilomo  cTpyRTYpHUX OcCOOIMBOCTEH HIMEIBKOI
TEePMIHOJIOTI TaJly3l MAalIMHOOYyBaHHS BapTo 3a-
VBQKUTH, IO 3HAYHY YACTUHY TEPMIHIB Taury3i
CTAHOBJATEL CKJIAAHI TepMiHu (xkommosutu). Cepen
HUX OCHOBHY MAacy CKJIQIAI0Th JBOKOMIIOHEHTHI BH-
3HAYAJIPHI KOMIIO3UTH. TaKoM ayske IOIMUPeHUMU
€ TEepMIHOJIOTIYHI CJIOBOCHOJIyUYeHHs. Kpim Toro,
dixcyemo cropouenHst Ta abpesialrii, mpocTi (kope-
HEB1) TEPMIHU Ta ITOX1THI TEPMIHOJJIOTIYHI OJUHHUIII.
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